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UV-Sonde für Dauerbe-
trieb UVD

Betriebsanleitung
● Bitte lesen und aufbewahren

Zeichenerklärung
●, 1, 2, 3... = Tätigkeit 
➔ = Hinweis

D-49018 Osnabrück, Germany

UVD

UVD 1 zur Flammenüberwachung 
nur in Verbindung mit Elster 
Kromsch röder Gasfeuerungsauto-
maten BCU 370..U1, BCU 460..U, 
BCU 480..U, IFD 450, IFD 454 oder 
PFU..U zur UV- Dauerbetriebsüber
wachung.
UVD 2 mit potentialgetrenntem 
Schaltkontakt zur Flammenüber-
wachung mit fehlersicherer, spei-
cherprogrammierbarer Steuerung 
im Dauerbetrieb. Nicht geeignet in 
Verbindung mit Elster  Kromschröder 
Gas feuerungsautomaten.

Prüfen
➔ Versorgungspannung, elektrische 

Leistung, Umgebungstemperatur 
(keine Betauung auf den Leiter-
platten zulässig) und Schutzart – 
siehe Typenschild.

➔ Die Schutzart IP 65 wird nur 
mit montiertem Gehäusedeckel 
erreicht. Ein Betrieb ohne Gehäu-
sedeckel ist nicht zulässig.

➔ Entfernung (Leitungslänge) 
    UVD 1 – BCU: max. 5 m, 
    UVD 1 – PFU, IFD: max. 50 m.
➔ Ist die Leitung des 0 – 20 mA-

Ausganges > 5 m, getrennt von 
z. B. Netz- und Energieleitungen 
als geschirmte Leitung verlegen – 
siehe Anschlusspläne Seite 8 und 
9.

Alle in dieser Betriebsanleitung 
aufgeführten Tätigkeiten dürfen 
nur von autorisiertem Fach per-
sonal ausgeführt werden!

UVD 1 cihaz∂ alev denetleme için, 
yaln∂zca Elster Kromschröder gaz 
yakma otomatlar∂ BCU 370..U1, 
BCU 460..U, BCU 480..U, IFD 450, 
IFD 454 veya UV sürekli iµletme 
denetlemesi için olan PFU..U ile 
birlikte kullan∂ lacakt∂r.
UVD 2, Sürekli iµletmede belleπi 
programlanabilir kumanda 
sistemli ve hata ak∂m∂ sigortal∂ 
ayr∂ potansiyalli alev denetleme 
kumanda kontaπ∂ ile. Elster Krom-
schröder gaz yakma otomatlar∂ ile 
kullan∂lmas∂ uygun deπildir.

Kontrol
➔ Gerilim beslemesi, elektrik 

güç, çevre s∂cakl∂π∂ (empirme 
üzerinin ∂slat∂lmas∂ yasakt∂r) 
ve koruma s∂n∂f∂ deπerleri tip 
etiketinde gösterilmiµtir.

➔ Koruma s∂n∂f∂ IP 65 deπerine 
yaln∂zca gövde kapaπ∂ monte 
edilmiµ durumdayken eriµilir. 
Gövde kapaπ∂ monte edilmeden 
iµletmeye al∂nmas∂ yasakt∂r.

➔ Uzakl∂k (kablo uzunluπu) 
    UVD 1 – BCU: max. 5 m
    UVD 1 – PFU, IFD: max. 50 m
➔ 0 – 20 mA ç∂k∂µ∂n∂n kablosu 

> 5 m olduπunda µebeke ve 
enerji besleme kablolar∂ndan 
ayr∂ olarak blendajl∂ kablo 
µeklinde döµeyin – bak∂n∂z 
Baπlant∂ planlar∂ Sayfa 8 ve 9.

UVD 1 ke hlídání plamene jen ve 
spojení s Elster Kromschröder 
plynov˘mi hofiá kov˘mi automaty 
BCU 370..U1, BCU 460..U, 
BCU 480..U, IFD 450, IFD 454  
nebo PFU..U pro hlídání ve stálém 
provozu.
UVD 2 s potenciálem oddûlen˘m 
spínacím kontaktem k dozoru 
plamenu s bezpeãn˘m, v pamûti 
uloÏen˘m programem fiízení pro 
stál˘ provoz. NepouÏiteln˘ ve 
spojení se plynov˘mi hofiákov˘mi 
automaty od Elster Kromschröder.

Kontrola
➔ Napájecího napûtí, elektrického 

v˘konu, teploty okolí (zarosení 
vodících desek je nepfiípustné) 
a ochranné tfiídy podle 
typového ‰títku.

➔ Ochranní tfiída IP 65 se 
dosáhne jen s namontovan˘m 
víkem pouzdra. Provoz bez 
víka pouzdra není pfiípustn˘.

➔ Vzdálenost (délka vedení)
    UVD 1 – BCU: max. 5 m,
    UVD 1 – PFU, IFD: max. 50 m.
➔ Vedení 0 – 20 mA v˘stupu 

> 5 m, uloÏit oddûlenû od 
napfi. síÈového vedení a 
energetick˘ch vedení jako 
odstínûné vedení – viz 
schémata zapojení strana 8 a 
9.

UVD 1 do nadzoru p∏omienia wy∏àcznie 
w po∏àczeniu z auto matami palnikowymi 
BCU 370..U1, BCU 460..U, BCU 480..U, 
IFD 450, IFD 454 lub PFU..U firmy 
Elster Kromschröder do nadzoru UV w 
trybie pracy ciàg∏ej.
UVD 2 ze stykiem prze∏àczajàcym 
oddzielonym od potencja∏u na 
po trzeby nadzoru p∏omienia z 
sys te mem sterowania z pami´cià 
pro gramo walnà niewra˝liwym na 
b∏´dy eksploatacyjne u˝ytkowany w 
trybie pracy ciàg∏ej. Nie nadaje si´ 
do wykorzystania w po∏àczeniu z 
auto matami palnikowymi gazu firmy 
Elster Kromschröder.

Kontrola
➔ Napí cie sieciowe, moc elektr yczna, 

temperatura otoczenia (niedo pus z-
cza lne jest skra planie pary wodnej na 
p∏ytkach obwo dów) i rodzaj ochrony – 
patrz tabliczka znamionowa.

➔ Rodzaj ochrony IP 65 zostaje 
osià gni´ty tylko przy osadzonej 
pokrywce obudowy. Eksplo atacja 
bez pokrywki obudowy jest nie-
dopuszczalna.

➔ Odleg∏oÊç (d∏ugoÊç przewodu):
UVD 1 – BCU: max. 5 m, 

     UVD 1 – PFU, IFD: max. 50 m.
➔ JeÊli przewód wyjÊcia 0 – 20 mA 

jest d∏u˝szy od 5 m, nale˝y 
go prowadziç oddzielnie w 
sto sunku do przewodów sie cio-
wych i elektroenerge tycz nych 
jako przewód ekranowany – 
patrz schematy po∏àczeƒ na 
stronie 8 i 9.

UVD 1 a lángellenœrzés céljára csak 
a Elster Kromschröder BCU 370..U1, 
BCU 460..U, BCU 480..U, IFD 450, 
IFD 454 vagy PFU..U típusú gázégœ-
auto  mati kákkal kapcsolat ban, a 
folyamatos UV-üzemelle nœr zéshez.
UVD 2 elválasztott potenciálú 
kapcsolóérintkezéssel a lán gel-
le  nœr zéshez hibamentes, tár pro-
 gra mozható vezérléssel foly tonos 
üzemmódban. Nem alkal mazható 
Elster Kromschröder gázégœ-auto-
mati kával kapcsolatban.

Felülvizsgálat
➔ Hálózati feszültség, villamos 

teljesítmény, környezeti hœmér-
séklet (a vezetœlemezeken 
párá sodás nem engedhetœ 
meg) és védelem jellege – lásd 
a típustáblát.

➔ Az IP 65 védelmi jelleg csak 
felszerelt dobozfedéllel érhetœ el. 
Dobozfedél nélküli üzemeltetés 
nem engedhetœ meg.

➔ Távolság (vezetékhossz)
    UVD 1 – BCU: max. 5 m,
    UVD 1 – PFU, IFD: max. 50 m.
➔ Ha a 0 – 20 mA-kimenet 

vezetéke > 5 m, pl. a hálózati 
és energia-vezetékektœl külö-
nvá  lasztva mint árnyékolt 
ve zeték van lefektetve – lásd 
a 8. és 9. oldalon a kapcsolási 
vázrajzokat.

Sürekli ∑µletme UVD 
için UV Sondas∂

Kullan∂m K∂lavuzu
● Lütfen okuyun ve saklay∂n

∑µaret aç∂klamas∂
●, 1, 2, 3... = Çal∂µma 
➔  = Uyar∂

Bu kullan∂m k∂lavuzunda aç∂k-
lanm∂µ olan tüm çal∂µmalar yal-
n∂zca yetkili personel taraf∂n dan 
yap∂lacakt∂r!

UV-sonda pro stál˘ 
provoz UVD

Návod k provozu
●  Prosíme proãíst a dobfie 

odloÏit

Vysvûtlení znaãek
●, 1, 2, 3... = ãinnost 
➔  = upozornûní

V‰echny v tomto návodu k 
pro vozu uvedené ãinnosti smí 
provádût jen odborn˘, autorizo-
van˘ personál!

UYARI! Talimatlara ayk∂r∂ 
yap∂lan montaj, ayar, deπiµtirme, 
kullan∂m ve bak∂m çal∂µmalar∂, 
yaralanma veya maddi hasarlar∂n 
oluµmas∂na neden olabilir. 
Cihaz∂ kullanmadan önce kullan∂m 
k∂lavuzunu okuyun. Bu cihaz 
geçerli olan teknik yönetmeliklere 
göre monte edil melidir.

V¯STRAHA! Neodborné za-
bu  do  vání, nastavení, zmûny, 
obsluha nebo údrÏba mohou 
vést k ohroÏení zdraví a vûcn˘m 
‰kodám.
Pfied pouÏitím si proãíst návod. 
Pfiístroj musí b˘t instalován podle 
platn˘ch pfiedpisÛ.

UWAGA! Niefachowy monta˝, 
re gu lacja, przeróbki, obs∏uga lub 
kon  serwacja mogà byç przyczynà 
wypadków i szkód materialnych.
Przed wykorzystaniem urzàd zenia 
nale˝y przeczytaç instrukcj´ ob-
s∏ugi. Monta˝ urzàdzenia nale ̋ y 
 pr z e   p rowadziç zgodnie z obowià-
zujàcymi przepisami.

Wszystkie czynnoÊci opisane 
w niniejszej instrukcji obs∏ugi 
mogà byç wykonywane wy∏àcznie 
przez autoryzowany serwis!

Sonda UV do pracy 
ciàg∏ej UVD

Instrukcja obs∏ugi
● Instrukcj´ przeczytaç i prze-

chowaç

ObjaÊnienie oznaczeƒ
●, 1, 2, 3... = czynnoÊç
➔ = wskazówka
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FIGYELMEZTETÉS! Szakszeræt-
len beszerelés, beállí t ás, módo-
sítás, kezelés vagy karbantartás 
sérüléseket vagy anyagi károkat 
okozhat.
Használat elœtt olvassa el az 
utasítást. Ezt a készüléket a hatá -
  lyos elœírásoknak megfele lœen 
kell beépíteni.
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UVD típusú UV-szonda 
Folyamatos üzem-
módra

Üzemeltetési utasítás
● Kérjük, olvassa el és œrizze 

meg

Jelmagyarázat
●, 1, 2, 3, ... = tevékenység
➔ = tájékoztatás

Ezen üzemeltetési utasításban felsorolt 
valamennyi tevéken y séget kizárólag 
erre feljogosított szakszemélyzettel 
szabad elvé geztetni!

WARNUNG! Unsachgemäßer 
Ein bau, Einstellung, Verän de rung, 
Be die nung oder War tung kann 
Ver letzungen oder Sachschäden 
verursachen. 
Anleitung vor dem Gebrauch lesen.  
Dieses Gerät muss nach den 
geltenden Vorschriften installiert 
werden.

Elster GmbH
Postfach 2809
49018 Osnabrück
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Einbauen
➔ Die Montage erfolgt mit Hilfe ei-

nes 1 1/4” Sichtrohres, das innen 
blank ist.

➔ Auf das erste Flammendrittel aus-
richten.

➔ Von oben auf die Flamme ausrich-
te, damit sich kein Schmutz vor 
der UV-Sonde sammelt.

➔ Die UVD darf nur die eigene Flam-
me sehen und nicht durch an-
dere Flammen beeinfl usst wer-
den. Besonders bei Zünd- und 
Hauptbrennerüberwachung be-
achten.

➔ Zum Schutz gegen hohe Tempe-
raturen und Verschmutzung gefi l-
terte Kühlluft durch ein 1/2”-Rohr 
zuführen, die Strömungsgeschwin-
digkeit sollte 1–3 m/s betragen.

➔ Eventuell Wärmeschutz vorsehen, 
siehe Zubehör.

Verdrahten
1  Anlage spannungsfrei schalten.
➔ Betriebsbedingtes Netzkabel ver-

wenden, nach örtlichen Vorschriften, 
Leitungsquerschnitt: max. 1 mm2.

➔ Auf richtige Polung des 24V-An-
schlusses achten. Die Sonde hat 
keinen Verpolungsschutz.

➔ Flammensignalleitung nicht länger 
als 5 m (BCU) oder 50 m (PFU, IFD).

➔ Nicht parallel zur Zündleitung 
verlegen.

➔ Die Steckdose liegt der UV-Son-
de bei, Zusammenbau der Steck-
dose: siehe Verpackung.

➔ Bei BCU 480 und PFU 780 darf mit 
der UVD 1 nur der Hauptbrenner 
überwacht werden (BCU 480: Klem-
me 24, PFU 780: Klemme 18a).

2  Verdrahten nach Schaltbild, BCU, 
PFU siehe Seite 8–9, IFD 450, 
IFD 454 siehe Betriebsanleitung 
IFD 45x, BCU 370 siehe Be-
triebsanleitung BCU 370.

Stromausgang 0 – 20 mA
➔ Der 0 – 20 mA Stromausgang ist für den 

normalen Betrieb nicht erforderlich.
➔ Ausgänge, die nicht benutzt wer-

den, nicht beschalten. 
➔ Wenn der Stromausgang zur An-

zeige des Flammensignals in einer 
Schaltwarte benutzt wird, muss er in 
Verbindung mit PFU über eine Vertei-
lerdose angeschlossen werden.

➔ Von der BCU, IFD oder Verteiler-
dose  bis zur Anzeige: geschirmte 
Leitung verwenden.

➔ Leitungslänge der ungeschirmten Lei-
tung von der UV-Sonde bis zur BCU, 
IFD oder Verteilerdose: max. 5 m.

Montaj
➔ Montaj iµlemi, içi ç∂plak olan 

1 1/4” boyutundaki boru ile 
gerçekleµir.

➔ Alevin üçte bir bölümünün ilk 
birinci bölümüne doπru ayar-
lay∂n.

➔ UV sondas∂n∂n önünde pislik 
birikmesini önlemek için üstten 
aleve doπru ayarlay∂n.

➔ UVD yaln∂zca kendi alevini 
görmelidir ve diπer alevler 
ta ra f∂ndan etkilenmemelidir. 
Özel likle ateµleme ve ana brülör 
denetlemesinde bu duruma dik-
kat edin.

➔ Yüksek s∂cakl∂k ve kirlenmeye 
karµ∂ koruma saπlanmas∂ için 
filtrelenmiµ soπutma havas∂n∂ 
1/2” borudan geçirin, hava ak∂µ 
h∂z∂ 1 – 3 m/s olmal∂d∂r.

➔ Muhtemelen ∂s∂ korumas∂ öngö-
rün, bkz. aksesuar.

Kablo baπlant∂s∂
1  Sistemin voltaj beslemesini kesin.
➔ ∑µletmeye ve yerel yönetmeliklere 

uygun µebeke kablosu kullan∂n. 
Kablo kesiti: max. 1 mm2.

➔ 24 V baπlant∂n∂n doπru kutuplan-
mas∂na dikkat edin. Sonda yanl∂µ 
kutuplamaya karµ∂ koruyucu 
düzeneπe sahip deπildir.

➔ Alev sinyal kablosu 5 m (BCU) 
veya 50 m’den (PFU, IFD) uzun 
olmamal∂d∂r.

➔ Ateµleme kablosuna paralel 
döµemeyin.

➔ Priz, UV sondas∂nda baπl∂d∂r, 
prizin montaj∂: ambalaja bak∂n∂z.

➔ BCU 480 ve PFU 780 cihaz∂nda 
UVD 1 ile yaln∂zca ana brülör 
denetlenecektir (BCU 480: klemens 
24, PFU 780: klemens 18a).

2  Kablo baπlantısını elektrik 
baπlantı µemasına göre yapın, 
BCU, PFU bkz. Sayfa 8 – 9, 
IFD 450, IFD 454 bkz. IFD 45x 
kullanım kılavuzu, BCU 370 bkz. 
BCU 370 kullanım kılavuzu.

Ç∂k∂µ ak∂m∂ 0 – 20 mA
➔ 0 – 20 mA’lik ç∂k∂µ ak∂m∂ normal 

iµletme için gerekli deπildir.
➔ Kullan∂lmayan ç∂k∂µlara anah tar-

la ma yapmay∂n. 
➔ Alev sinyalinin gösterilmesi için 

ç∂k∂µ ak∂m∂ kumanda deπeri olarak 
kullan∂lacaksa, PFU ile birlikte daπ∂t∂m 
kutusu üzerinden baπlanacakt∂r.

➔ BCU, IFD veya daπ∂t∂m kutusundan 
göstergeye kadar: izolasyonlu kablo 
kullan∂n.

➔ UV sondas∂ndan BCU, IFD veya daπ∂t∂m 
kutusuna kadar olan izolasyonsuz kablo 
uzunluπu: max. 5 m.

Zabudování
➔ MontáÏ se provádí pomocí 1 1/4” 

trubky, která je vevnitfi ãistá.
➔ Nasmûrovat na první tfietinu 

plamene.
➔ Nasmûrovat zvrchu na plamen, 

aby se v UV-sondû nenasbírala 
neãistota.

➔ UVD smí vidût jen svÛj vlastní 
plamen a nesmí b˘t ovlivnûna 
jin˘mi plameny. Obzvlá‰tû pfii 
hlídání zapalovacího a hlavního 
hofiáku.

➔ KvÛli ochranû proti vysok˘m 
teplotám a zneãi‰tûní pfiivádût 
filtrovan˘ chladící vzduch pfies 
1/2” trubku, rychlost proudûní by 
mûla ãinit 1 – 3 m/s.

➔ Popfiípadû pfiipravit tepelnou 
ochranu, viz pfiíslu‰enství.

Elektrické zapojení
1  Odpojit zafiízení od sítû.
➔ PouÏít provozní kabel podle 

místních pfiedpisÛ, prÛmûr max. 
1 mm2.

➔ Dbát na správnou polaritu 24 V 
pfiípojky. Sonda nemá Ïádnou 
ochranu proti zámûnû pólÛ.

➔ Signální vedení plamene nesmí 
b˘t del‰í neÏ 5 m (BCU), nebo 
50 m (PFU, IFD).

➔ NepoloÏit paralelnû k zapa-
lovacímu vedení.

➔ Zásrãka UV-sondy je pfiiloÏena. 
Smontování zástrãky viz 
balení.

➔ U BCU 480 a PFU 780 smí b˘t 
s UVD 1 hlídán jen hlavní hofiák 
(BCU 480: svorka 24, PFU 780: 
svorka 18a).

2  Elektrické zapojení podle 
schématu, BCU, PFU viz 
strany 8 – 9, IFD 450, IFD 454 
viz provozní návod IFD 45x, 
BCU 370 viz provozní návod 
BCU 370.

V˘stupní proud 0 – 20 mA
➔ V˘stupní proud 0 – 20 mA není 

pro normální provoz potfiebn˘.
➔ V˘stupy, které se nebudou 

pouÏí vat nenapojit. 
➔ PouÏije-li se v˘stupní proud 

k udání signálu plamene v 
dozornû, musí b˘t ve spojení s 
PFU napojen pfies rozvodku.

➔ Od BCU, IFD nebo rozvodky 
aÏ po ukazatel: pouÏít stínûná 
vedení.

➔ Délka nestínûného vedení od 
UV-sondy po BCU, IFD nebo 
roz vodku: max. 5 m.

Monta˝
➔ Monta˝ nale˝y przeprowadziç 

z u˝yciem przezroczystej rurki 
wziernikowej 11/4’’.

➔ Skierowaç na wysokoÊç górnej 
jednej trzeciej p∏omienia.

➔ Skierowaç na p∏omieƒ od góry, 
aby przed sondà UV nie gro-
madzi∏y si´ zabrudzenia.

➔ Sonda UVD powinna “wi-
dzieç” wy∏àcznie swój p∏omieƒ 
z wykluczeniem wp∏ywu innych 
p∏omieni. Przestrzeganie tej 
wska zówki jest szczególnie isto-
 tne w przypadku nadzoru palnika 
zap∏onowego i palnika g∏ównego.

➔ Dla ochrony przed wysokimi 
temperaturami i zabrudzeniami 
nale˝y doprowadzaç przefiltro-
wane powietrze ch∏odzàce rurkà 
o Êrednicy 1/2”, przy nat´˝eniu 
przep∏ywu 1 – 3 m/sek.

➔ Ewentualnie zastosowaç izo-
lacj´ cieplnà, patrz osprz´t.

Pod∏àczenie elektryczne
1  Odciàç doprowadzenie napi´cia 

do instalacji.
➔ Wykorzystaç przewód sieciowy 

zale˝nie od warunków, zgodnie 
z lokalnie obowiàzujàcymi prze-
pi sami. Przekrój poprzecz ny 
przewodu: maks 1 mm2.

➔ Przestrzegaç prawid∏owej bie-
gu no woÊci pod∏àczenia 24 V. 
Sonda nie posiada zabezpiecze-
nia przed zamianà biegunów.

➔ Przewód sygna∏u p∏omienia nie d∏u˝szy 
ni̋  5 m (BCU) lub 50 m (PFU, IFD).

➔ Nie prowadziç równolegle z 
prze wodem zap∏onowym.

➔ Gniazdo wtykowe jest do∏àczone 
do sondy UV; sk∏adanie gniazda 
wtykowego patrz opa ko wanie.

➔ W przypadku BCU 480 i PFU 780 przy 
pomocy UVD 1 wolno nadzo ro waç 
wy∏àcznie palnik g∏ówny (BCU 480: 
zacisk 24, PFU 780: zacisk 18a).

2  Pod∏àczenie elektryczne zgodnie ze 
schematem po∏àczeƒ, BCU, PFU patrz 
strona 8 – 9, IFD 450, IFD 454 patrz 
instrukcja obs∏ugi IFD 45x, BCU 370 
patrz instru kc ja obs∏ugi BCU 370.

WyjÊcie pràdowe 0 – 20 mA
➔ WyjÊcie pràdowe 0 – 20 mA nie jest 

konieczne dla normalnej pracy.
➔ Nie pod∏àczaç przewodów do 

wyjÊç nie u˝ywanych. 
➔ JeÊli wyjÊcie pràdowe jest wykor zy  sty-

wane do wyÊwie t   lania syg na  ∏u p∏omienia 
na stano wi s ku dys pozycyjnym, ko-
nie czne jest jego po∏àcze nie z PFU 
poprzez gniazdo roz dzielcze.

➔ Po∏àczenie od BCU, IFD lub gniazda 
rozdzielczego do wy Êwietlacza: stoso-
waç przewód ekranowany.

➔ D∏ugoÊç przewodu nieekranowane-
go od sondy UV do BCU, IFD lub 
gniaz da rozdzielczego: max. 5 m.

Beszerelés
➔ A beszerelés egy 1 1/4”-

os optikai megfigyelœcsœ 
segítségével tör ténik, amely 
belül fényesre megmunkált.

➔ A beirányítás a láng elsœ har-
madára történjen.

➔ A lángra irányítás felülrœl felfelé 
történjen, hogy az UV-szonda 
elœtt ne gyælhessen össze 
szennyezœdés.

➔ Az UVD csak a saját lángot 
láthatja és nem szabad, hogy 
más lángok befolyásolják. Ez 
különösen a gyújtó- és a fœégœ-
ellenœrzésnél tartandó szem elœtt.

➔ A magas hœmérsékletek és 
elszennyezœdések elleni védel-
mül egy 1/2”-os csövön keresztül 
vezessen hozzá szært hætœle-
vegœt, az áramlási sebesség
1 – 3 m/s legyen.

➔ Szükség esetén gondoskodjon 
hœvédelemrœl, lásd a tarto zéko-kat.

Huzalozás
1  A berendezést kapcsolja feszült-

ségmentesre.
➔ Alkalmazzon az üzemi feltéte-

leknek megfelelœ hálózati kábelt, 
a helyi elœírások szerint. Vezeték-
keresztmetszet: max. 1 mm2.

➔ Ügyelni kell a 24 V-os csatlakozó 
helyes polaritására. A szonda nem 
rendelkezik polaritás-vé de lem mel.

➔ A lángjel-vezeték ne legyen hosszabb 
5 m-nél (BCU), vagy 50 m-nél (PFU, IFD).

➔ Ne vezesse párhuzamosan a 
gyúj tóvezetékkel.

➔ A dugaszoló aljzat az UV-szon dához 
mellékelve, a dugaszo ló aljzat összesze-
relését: lásd a csomagoláson.

➔ A BCU 480 és PFU 780 típusoknál 
az UVD 1-gyel csak a fœégœt 
szabad ellenœrizni (BCU 480: 24-es 
kapocs, PFU 780: 18a kapocs).

2  Huzalozás a kapcsolási rajz szerint, 
a BCU-t, PFU-t lásd a 8 – 9. oldalon, 
az IFD 450-et, IFD 454-et lásd az 
IFD 45x üzemeltetési utasításnál, 
a BCU 370-et lásd a BCU 370 
üzemeltetési utasításnál.

0 – 20 mA kimenœ áramerœsség
➔ A 0 – 20 mA kimenœ áramerœsség a 

normál üzem számára nem szük sé ges.
➔ A nem használt kimenetekre ne 

kapcsoljanak feszültséget.
➔ Ha a kimenœ áram egy kap  - 

 csoló táblán a lángjel kijelzé séhez 
felhasználásra kerül, a PFU-  val 
kapcsolatban egy elosztó dobo-
zon keresztül kell csatlakoztatni.

➔ A BCU/IFD-tól vagy az elosztó 
doboztól a kijelzœig: árnyékolt 
vezetéket kell alkalmazni.

➔ Árnyékolatlan vezeték hossza az 
UV-szondától a BCU/IFD-ig vagy 
az elosztó dobozig: max. 5 m.
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8 – 9, IFD 450, IFD 454 см. руководство 
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1/2"

3 4

- 2 -



- 3 -

Wartung
➔ Die UV-Sonde einmal pro Jahr auf 

eine saubere Optik und auf festen 
Sitz untersuchen.

Hilfe bei Störungen
ACHTUNG!
➔ Lebensgefahr durch 

Stromschlag! Vor Arbeiten 
an stromführenden Teilen 
elektrische Leitungen 
spannungsfrei schalten!

➔ Störungsbeseitigung nur durch 
autorisiertes Fachpersonal!

➔ Keine Reparaturen an der 
UVD durchführen, die Garantie 
erlischt sonst! Unsachgemäße 
Reparaturen und falsche 
elektrische Anschlüsse können 
die UVD zerstören – eine 
Fehlersicherheit kann dann nicht 
mehr garantiert werden!

➔ (Fern-)Entriegeln grundsätzlich 
nur von beauftragten 
Fachkundigen unter ständiger 
Kontrolle des zu entstörenden 
Brenners.

➔ Bei Störungen der Anlage schal-
tet der Gasfeuerungsautomat 
Ausgänge für die Gasventile 
spannungsfrei, die Anzeige am 
Automaten blinkt und zeigt den 
aktuellen Programmstatus an.

1  Gehäusedeckel an der UVD ab-
schrauben und LEDs kontrollie-
ren.

2  Störungen nur durch die hier be-
schriebenen Maßnahmen beseiti-
gen –

3  UV-Sonde und Gasfeuerungsau-
tomat entriegeln, der Gasfeue-
rungsautomat läuft wieder an –

➔ Wird keine Flamme erkannt, ob-
wohl alle Fehler behoben sind –

4  Gerät ausbauen und zum 
Überprüfen an den Hersteller schi-
cken. 

?  Störung
!   Ursache
● Abhilfe

?  Die gelbe LED „Betriebsbereit-
schaft“ leuchtet nicht?

!   Fehlerhafte Verdrahtung 
● Verdrahtung prüfen, siehe Schalt-

bilder auf den Seiten 8 und 9.
!   Sicherung F1 defekt.
● Sicherung F1 tauschen: Kleinst-

sicherung, 0,315 A, träge, nach 
IEC 60127-3/4.

▼ 
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Bak∂m
➔ UV sondas∂n∂ y∂lda bir defa temiz 

görünümde ve saπlam tak∂l∂ olup 
olmad∂π∂n∂ kontrol edin.

Ar∂za durumunda 
yard∂m
D∑KKAT!
➔ Cereyan çarpmas∂ nedeniyle ölüm 

tehlikesi vard∂r! Elektrik ak∂ m∂ 
geçen parçalar üzerinde yap∂lacak 
çal∂µ malardan önce bu parçalar∂n 
elektrik baπlan t∂s∂n∂ kesin!

➔ Ar∂zalar∂n giderilmesi yaln∂zca 
yetkili uzman personel taraf∂n dan 
yap∂la cakt∂r!

➔ UVD üzerinde onar∂m çal∂µm-
as∂ yapmay∂n, aksi takdirde 
garanti sona erer! Talimatlara 
ay k∂r∂ onar∂m ve yanl∂µ elektrik 
baπlant∂lar∂, örneπin voltaj∂n 
ç∂k∂µlara baπlan mas∂, UVD’i 
tahrip edebilir – bu durumda ar∂za 
emniyeti garanti edilemez! 

➔ Sistem kilidinin aç∂lmas∂ (uzaktan) 
daima görevli personel taraf∂ndan 
brülör sürekli kontrol alt∂nda 
tutularak yap∂lacakt∂r.

➔ Sistemde ar∂za meydana 
gelmesi durumunda brülör 
kumandas∂ gaz ventillerini 
kapat∂r, otomattaki gösterge 
yan∂p söner ve aktüel program 
durumunu gösterir.

1  UVD’deki gövde kapaπ∂n∂ 
ç∂kar∂n ve LED’leri kontrol edin.

2  Ar∂zalar∂ yaln∂zca burada 
aç∂k- lanan önlemler sayesinde 
giderin –

3  UVD sondas∂n∂ ve gaz yakma 
otomat∂n∂n kilidini aç∂n, gaz 
yakma otomat∂ tekrar çal∂µmaya 
baµlar – 

➔ Tüm ar∂zalar giderilmesine raπ men 
alev tespit edilmediπinde –

4  Cihaz∂ sökün ve kontrol edilmek 
üzere üreticiye gönderin.

?  Ar∂za
!   Sebep
● Giderilmesi

?  Sar∂ “∑µletmeye haz∂r” LED’si 
yanm∂yor mu?

!   Hatal∂ kablo baπlant∂s∂
● Kablo baπlant∂s∂n∂ kontrol edin, 

8 ve 9 nolu sayfalardaki devre 
µema lar∂na bak∂n∂z.

!   F1 sigorta ar∂zal∂
● F1 sigortay∂ deπiµtirin: en küçük 

sigorta, 0,315 A, atıl, IEC 60127-
3/4 normuna uygun.

▼

ÚdrÏba
➔ Zkontrolovat sondu jednou za 

rok na ãistou optiku a pevné 
uloÏení.

Pomoc pfii poruchách
POZOR!
➔ Îivotní nebezpeãí elektrick˘m 

úderem. Pfied pracemi na 
elektrickou energii vodícími 
díly, odpojit pfiístroj od sítû!

➔ Odstranûní poruch jen odbor-
n˘m personálem!

➔ Neprovádût Ïádné opravné 
práce na UVD, jinak zaniká 
záruka! Neodborná oprava a 
nesprávné elektrické zapojení 
mÛÏe zniãit UVD sondu –  
jistota zji‰tûní chyb se pak 
nemÛÏe zaruãit!

➔ (Dálkové) Odblokování nechat 
zásadnû provést jen urãen˘m 
odborníkem za stálé kontroly 
hofiáku, kter˘ má b˘t odblo-
kován.

➔ Pfii poruchách zafiízení pfiepne 
plynov˘ hofiákov˘ automat 
v˘stupy plynov˘ch ventilÛ 
beznapûÈovû, ukazatel na 
automatu bliká a ukazuje 
aktuální stav pro gramu.

1  Od‰roubovat víko UVD sondy a 
Zkontrolovat LED-kontrolku.

2  Poruchy odstranit jen zde pop-
san˘mi opatfieními. 

3  Odblokovat UV-sondu a ho fiá-
kov˘ automat, hofiákov˘ auto-
mat se znovu rozbûhne –

➔ Nepozná-li se plamen, i kdyÏ 
byly v‰echny poruchy odstra-
nûny –

4  Pfiístroj vybudovat a zaslat v˘-
robci ke kontrole.

?  Porucha
!   Pfiíãina
● Odstranûní

?  Îlutá LED-kontrolka “provozu-
schopnost” se nerozsvítí?

!   Nesprávné napojení
● Zkontrolovat napojení, viz sché-

mata na stranách 8 a 9.
!   Pojistka F1 je vadná.
● Pojistku F1 vymûnit: nejmen‰í 

pojistka, 0,315 A, pomalá, 
podle IEC 60127-3/4.

▼

Konserwacja
➔ Raz w roku skontrolowaç czy -

stoÊç optyki sondy oraz pew-
noÊç zamocowania.

Pomoc przy 
zak∏óceniach
UWAGA!
➔ Zagro˝enie dla ˝ycia – nie bez -

pieczeƒstwo pora˝enia pràdem! 
Przed podj́ ciem pracy w obŕ bie 
uk∏adów elektrycznych nale˝y wy∏à-
czyç napí cie!

➔ Usuwanie zak∏óceƒ tylko przez 
autoryzowany serwis!

➔ Nie nale˝y podejmowaç na praw 
UVD we w∏asnym zak resie, gdy  ̋
powoduje to utrat́  uprawnieƒ  
gwarancyj nych! Niefachowo wyko-
nane na prawy i nieprawid∏owe pod∏à - 
czenia elektryczne mogà spo  wod-
owaç zniszczenie UVD – nie mo - 
˝na wówczas zag warantowaç be z-
piecznej pracy urzàdzenia!

➔ Odblokowanie (zdalne) tylko przez 
fachowy personel odpowiedzialny za 
naprawy i nadzór pod sta∏à kon trol à 
palnika w którym wystàpi∏o zak∏ócenie.

➔ Przy wystàpieniu zak∏óceƒ w obŕ  bie 
instalacji automat palnikowy odcina 
doprowdzenie napí cia do wyjÊç dla 
za worów gazu – wska zanie na wy-
Ê wietlaczu automatu palnikowego mi-
gocze pokazujàc aktualny stan programu.

1   Wykr´ciç Êruby pokrywki obudowy 
na UVD i skontrolowaç wskazania 
diod Êwiecàcych.

2   Zak∏ócenia nale˝y usuwaç wy∏à-
cznie przez wykonanie czynnoÊci 
opisanych w niniejszej instrukcji.

3   Dokonaç odblokowania sondy UV i auto-
matu palnikowego – automat paln ikowy 
zostaje uruchomiony ponownie.

➔  JeÊli p∏omieƒ nie zostaje rozpoz-
nany pomimo usuní cia wszystkich 
zak∏óceƒ nale˝y:

4   Zdemontowaç urzàdzenie i przes∏aç 
do producenta w celu sprawdzenia.

?  Zak∏ócenia
!   Przyczyny
● Ârodki zaradcze

?  ˚ó∏ta dioda Êwiecàca “gotow oÊci 
do pracy” nie Êwieci sí .

!   Nieprawid∏owe oprzewodowanie.
● Skontrolowaç oprzewodowanie, 

patrz schematy po∏àczeƒ na 
stronach 8 i 9.

!   Uszkodzony bezpiecznik F1.
● Wymieniç bezpiecznik F1: 

bezpiecznik miniaturowy, 0,315 A, 
zw∏oczny, wg IEC 60127-3/4.

▼

Karbantartás
➔ Az UV-szondát évente egyszer 

meg kell vizsgálni a tiszta optika 
és a rögzített illesztés szem-
pontjából.

Segítség üzemzavarok 
esetén
FIGYELEM!
➔ Életveszély áramütés révén! 

Az áramot vezetœ szerkezeti 
részeken végzendœ munkák elœtt 
a villamos vezetékeket kapcsolja 
feszültség mentesre!

➔ Üzemzavarok elhárítását kizárólag 
erre felhatalmazott szakszemély-
zettel végeztesse el!

➔ Ne végezzen javításokat az UVD-
en, ellenkezœ esetben megszænik a 
jótállás! A szakszerætlen javítások és 
helytelen villamos csatlakoz tatások 
tönkretehetik az UVD-et – ezt 
követœen a hibák elleni biztonság 
már nem garantálható!

➔ (Táv-) reteszelésoldást alapvetœen 
csak ezzel megbízott szakértœvel 
szabad végeztetni a zavarmente-
sítendœ égœ folyamatos ellenœr-
zése mellett.

➔ A berendezés zavarai 
esetén a gázégœ-automatika 
feszültségmente-sre kapcsolja 
a gázszelepekhez tartozó 
kimeneteket, az auto matán 
lévœ kijelzœ villog és az aktuális 
programállást jelzi ki.

1  Csavarozza le az UVD-en lévœ 
dobozfedelet és ellenœrizze a 
LED-eket.

2  Az üzemzavarokat kizárólag 
az itt leírt megoldások révén 
szabad kiküszöbölni –

3  Oldja az UV-szonda és a 
gázégœ-automatika reteszelését, 
a gázégœ-automatika újból 
beindul –

➔ Ha a szonda nem ismer fel 
lángot, jóllehet az összes hiba 
el lett hárítva –

4  Szerelje ki a készüléket és elle n œr-
zés céljából küldje el a gyártóhoz.

?  Üzemzavar
!   Ok
● Megoldás

?  Az “üzemkész állapot”-ot jelzœ 
sárga LED nem világít?

!   Hibás huzalozás
● Ellenœrizze a huzalozást, lásd a 

8. és 9. oldalakon a kapcsolási 
vázlatokat.

!   Az F1 biztosíték meghibásodott.
● Cserélje ki az F1 biztosítékot: 

mini biztosíték, 0,315 A, lassú, 
az IEC 60127-3/4 szerint.
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➔ (Дистанционная) деблокировка должна 
производиться только специалистом, 
имеющим допуск, при постоянном 
контроле горелки, в которой устраняется 
неисправность!
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наименьший предохранитель, 
0,315 A, инерционный, в соотв. с 
IEC 60127-3/4.
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6  Zusammenbau in umgekehrter 
Reihenfolge, Anschlussleitungen 
nicht quetschen.

!   Gerät defekt.
● Gerät ausbauen und an den Her-

steller schicken.

?  Die grüne LED „Flammenmel-
dung“ leuchtet, obwohl keine 
Flamme brennt?

!   UVD „sieht“ fremden Brenner, z. B. 
durch Refl exion über Ofenwände. 

● UVD so positionieren, dass sie nur 
die eigene Flamme „sehen“ kann.

● UV-Licht-Empfi ndlichkeit verrin-
gern – siehe Skalenwert.

    9 =  Hohe UV-Licht-Empfi ndlichkeit;
    0 =  Geringe UV-Licht-Empfi nd-

lichkeit;
    8 = Werkseitige Einstellung.

➔ Der gemessene Gleichstrom 
muss bei nicht vorhandener 
Flamme kleiner sein als 5 mA.

?  Die grüne und rote LED blin-
ken im Wechsel?

!   Die Lebensdauer der UV-Röhre 
ist überschritten (zwischen 
10.000 und 50.000 Betriebstun-
den).

 
➔ Komplette Shuttereinheit tau-

schen, Bestell-Nr. siehe Zubehör.
Auf die richtige Polarität achten, 
an der Shuttereinheit sind die 
Anschluss-Postitionen der Flach-
stecker geändert worden.

    A = gelb
    B = blau
    C = rot
    D = schwarz
➔ Die Kabel nicht verdrillen.

9  Zusammenbau in umgekehrter 
Reihenfolge, auf die richtige Lage 
des Gehäusemittelteils achten, 
Anschlussleitungen nicht quet-
schen.
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6  Ponowny monta  ̋ przepro wadziç 
w odwrotnej kolejnoÊci, nie dopuÊciç 
do zgniatania przewodów ∏àczàcych.

!   Urzàdzenie uszkodzone.
● Zdemontowaç urzàdzenie i 

przes∏aç na adres producenta.

?  Zielona dioda Êwiecàca “syg-
nali zacja obecnoÊci p∏omie-
nia” Êwieci si´, pomimo 
braku p∏o mienia.

!   UVD “widzi” obcy palnik, np. na 
skutek odbiç od Êcianek pieca.

● Ustawiç sond´ UVD tak, aby 
“widzia∏a” ona tylko w∏asny p∏o-mieƒ.

● Zmniejszyç czu∏oÊç na Êwiat∏o 
UV – patrz wartoÊç na skali.

    9 =  wysoka czu∏oÊç na Êwiat∏o UV;
    0 =  niska czu∏oÊç na Êwiat∏o UV;
    8 = nastawienie fabryczne.

➔ Zmierzony pràd sta∏y musi przy 
braku p∏omienia byç ni˝szy od
5 mA.

?  Diody Êwiecàce zielona i czer-
wona migoczà na przemian.

!   Przekroczony okres ˝ywotnoÊci 
promiennika UV (pomi´dzy 
10.000 i 50.000 godzin pracy).

➔ Wymieniç kompletny modu∏ 
migawkowy, nr zamówieniowy 
patrz osprz´t. Zapewniç pra-
wid∏o wà biegunowoÊç – na 
module migawkowym zo sta  ∏y 
zmienione po∏o˝enia przy∏àczo-
we wtyczki p∏askiej.

    A = barwa ˝ó∏ta
    B = barwa niebieska
    C = barwa czerwona
    D = barwa czarna
➔ Nie skr´caç przewodu.

9  Monta˝ przeprowadziç w odwro-
tnej kolejnoÊci, zwracajàc uwa-
  g´ na prawid∏owe po∏o˝enie 
Êrodkowej cz´Êci obudowy; nie 
dopuÊciç do zgniecenia prze-
wodów ∏àczàcych.

6  Smontování v opaãném pofiadí, 
nestlaãit vedení pfiípojek.

!   Pfiístroj je vadn˘.
● Pfiístroj vybudovat a zaslat ho 

v˘robci.

?  Zelená kontrolka “hlá‰ení 
plamene” svítí, i kdyÏ nehofií 
Ïádn˘ plamen?

!   UVD “vidí” cizí hofiák, napfi. 
reflekcí pfies stûny spalovacího 
prostoru.

● UVD nasmûrovat tak, aby 
“vidûla” jen svÛj plamen.

● SníÏit citlivost na UV-svétlo 
– viz stupnici hodnot.

    9 =  vysoká citlivost na UV-svûtlo,
     0 =  nízká citlivost na UV-svûtlo,
    8 = nastavení ve v˘robû.

➔ Mûfien˘ stejnosmûrn˘ proud 
musí pfii neexistenci plamene 
b˘t men‰í neÏ 5 mA.

?  Zelená a ãervená LED-kon-
trolka blikají stfiídavû?

!   Îivotnost UV-fotonky byla 
pfiekroãena (mezi 10.000 a 
50.000 provozních hodin).

➔ Vymûnit celou jednotku. Objed-
nací ãíslo viz pfiíslu‰enství. 
Dbát na správnou polaritu, na 
jednotce shuttera byly zmûnûny 
kontakty pfiípojky konektoru.

    A = Ïlut˘
    B = modr˘
    C = ãervená
    D = ãern˘
➔ Kabel nezkroucet.

9  Smontování v opaãném pofiadí. 
Dbát na správnou polohu pou-
zdra, pfiípojná vedení nestlaãit.

6  Montaj ters s∂ralamayla gerçe k-
leµir, baπlant∂ kablolar∂n∂ s∂k∂µt∂r-
may∂n.

!   Cihaz arızalı.
● Cihazı sökün ve üretici firmaya 

gönderin.

?  Alev yanmad∂π∂ halde yeµil 
“Alev bildirimi” LED’i yan∂yor?

!   UVD, örneπin f∂r∂n duvar lar∂n dan 
yans∂ma sayesinde yabanc∂ 
brülörü “görüyor”.

● UVD’i yaln∂zca kendi alevini 
“görmesi” mümkün olacak 
µekilde pozisyonland∂r∂n.

● UV-Iµ∂k hassasl∂π∂n∂ azalt∂n – 
bkz. skala deπeri.

    9 = Yüksek ∂µ∂k hassasl∂π∂;
    0 = Düµük ∂µ∂k hassasl∂π∂;
    8 = Fabrika ç∂k∂µ ayar∂.

➔ Ölçülen doπru ak∂m∂n alev 
mevcut deπilken 5 mA’den 
küçük olmas∂ µartt∂r.

?  Yeµil ve k∂rm∂z∂ LED deπiµimli 
olarak yan∂p sönüyor?

!   UV tüpünün ömrü aµ∂lm∂µt∂r 
(10 000 ile 50 000 iµletme saati 
aras∂nda).

➔ Komple Shutter ünitesini deπiµ tirin, 
sipariµ no. için akse suarlara bak∂n∂z.

    Polaritenin doπru olmas∂na dikkat 
edin. Shutter ünitesinde yass∂ 
fiµlerin baπlant∂ pozisyonlar∂ 
deπiµtirilmiµtir.

    A = sar∂
    B = mavi
    C = k∂rm∂z∂
    D = siyah
➔ Kablolar∂ bükmeyin.

9  Montaj ters s∂ralamayla gerçe k- 
leµir, orta gövde bölümünün 
doπru pozisyonuna dikkat edin, 
baπlant∂ kablolar∂n∂ s∂k ∂µt∂r -
may∂n.
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!   Прибор неисправен.
● Следует демонтировать прибор и 

отправить его изготовителю.
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ной полярностью, в фотоячейке в 
комплекте с держателем изменилось 
расположение соединений в плоском 
разъеме.
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6  Összeszerelés fordított sorrend-
ben, a csatlakozó vezetékeket 
ne lapítsa össze.

!   A készülék hibás.
● Szerelje ki a készüléket és 

küldje el a gyártóhoz.

?  A “lángjelentés” zöld LED 
világít, jóllehet láng nem ég?

!   AZ UVD idegen égœt “lát”, pl. 
a kemencefalon tükrözœdés 
révén.

● Az UVD-et úgy helyezze le, hogy 
csak a “saját” lángot láthassa.

● Csökkentse az UV-fényérzéke-
nységet – lásd a skálaértéket.

    9 = Magas UV-fényérzékenység;
     0 = Csekély UV-fényérzékenység;
    8 = Gyártói beállítás.

➔ Ha nincs láng, a mért 
egyenáramnak 5 mA-nél ki sebb-
nek kell lenni.

?  A zöld és a piros LED felváltva 
villog?

!   Az UV-csövek élettartama 
túl lépve (10.000 és 50.000 
üzemóra között).

➔ Cserélje ki a komplett shutter-
egységet, rendelési számot lásd 
a tartozékoknál. Ügyelni kell 
a helyes polaritás ra, a shutter-
egységnél módosítot ták a lapos 
csatlakozók csatla koztatási pozí-
cióit.

    A = sárga
    B = kék
    C = piros
    D = fekete
➔ A kábelt nem szabad összesodorni.

9  Összeszerelés fordított sorrend-
ben, a doboz középrészének 
megfelelœ helyzetére ügyelni 
kell, a csatlakozó vezetéket ne 
lapítsa össze.
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?  Die grüne LED „Flammenmel-
dung“ leuchtet nicht, obwohl 
die Flamme brennt?

!   UVD 1 „sieht“ die Flamme nicht. 
● UVD 1 so positionieren, dass sie 

die Flamme erkennt.
!   UVD 1 ist verschmutzt.
● Optik reinigen.

!   Die UV-Licht-Empfi ndlichkeit ist 
zu gering.

● UV-Licht-Empfi ndlichkeit erhö-
hen – siehe Skalenwert.

    9 =  Hohe UV-Licht-Empfi ndlich-
keit;

    0 =  Geringe UV-Licht-Empfi nd-
lichkeit;

    8 = Werkseitige Einstellung.

➔ Der gemessene Gleichstrom 
muss bei brennender Flamme 
größer sein als 10 mA.

?  Die grüne LED „Flammenmel-
dung“ leuchtet, aber der Gas-
feuerungsautomat erkennt kei-
ne Flamme?

UVD 1 mit BCU, IFD oder PFU
● Gleichstrom in der Flammensignal-

leitung messen. Wenn der Strom 
kleiner ist als 3 µA, können folgen-
de Ursachen vorliegen:

!   Kurzschluss oder Unterbrechung 
in der Flammensignalleitung. 

!   UV-Sonde oder Gasfeuerungsau-
tomat nicht (ausreichend) geer-
det.

!   Flammensignalleitung länger als 
50 m.

!   Störstrahlungsquellen, z. B. Zünd-
transformator, beeinfl ussen die 
Flammensignalleitung.

● Fehler beseitigen.
UVD 2
● Der Kontakt zwischen den Klem-

men 3 und 4 muss bei vorhande-
ner Flamme schließen.

!   Unterbrechung der Flammensig-
nalleitung.

● Fehler beseitigen.
▼
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?  Zelená LED-kontrolka “hlá‰e-

ní plamene” nesvítí, i kdyÏ 
plamen hofií?

!   UVD 1 “nevidí” plamen.
● UVD 1 nastavit tak, aby “vidûla” 

plamen.
!   UVD 1 je zneãi‰tûna.
● Vyãistit optiku.

!   Citlivost na UV-svûtlo je pfiíli‰ 
nízká.

● Zv˘‰it citlivost na UV-svûtlo – viz 
stupnici hodnot.

    9 =  vysoká citlivost na UV-
svûtlo,

    0 =  nízká citlivost na UV-
svûtlo,

    8 = nastavení ve v˘robû.

➔ Mûfien˘ stejnosmûrn˘ proud pfii 
hofiícím plamenu musí b˘t vût‰í 
neÏ 10 mA.

?  Zelená LED-kontrolka “pozná-
ní plamene” svítí, ale hofiá-
kov˘ automat nepoznává pla-
men?

UVD 1 s BCU, IFD nebo PFU
● Zmûfiit stejnosmûrn˘ proud na 

vedení signálu plamene. Je-li 
proud men‰í neÏ 3 µA mÛÏou 
existovat následující pfiíãiny:

!   Zkrat nebo pfieru‰ení vedení 
signálu plamene.

!   UV-sonda nebo hofiákov˘ auto - 
mat nejsou (dostateãnû) uzem- 
nûny.

!   Vedení signálu del‰í neÏ 50 m.
!   Prameny ru‰ivého záfiení, napfi. 

zapalovací transformátor, ovliv-
Àují vedení signálu plamene. 

● Poruchu odstranit.
UVD 2
● Kontakt mezi svorkami 3 a 4 

musí b˘t pfii existenci plamene 
uzavfien.

!   Pfieru‰ení signálního vedení 
plamene.

● Odstranit chybu.
▼

?  Zielona dioda Êwiecàca “syg-
nal izacja obecnoÊci p∏omie-
nia” nie Êwieci si´, pomimo 
obecnoÊci p∏omienia.

!   UVD 1 nie “widzi” p∏omienia.
● Ustawiç sond´ UVD 1 tak, aby 

rozpozna∏a p∏omieƒ.
!   Zabrudzona sonda UVD 1.
● OczyÊciç optyk´.

!   Niedostateczna czu∏oÊç na 
Êwiat∏o UV.

● Zwi´kszyç czu∏oÊç na Êwiat∏o 
UV – patrz wartoÊç na skali.

    9 =  wysoka czu∏oÊç na Êwiat∏o 
UV;

    0 =  niska czu∏oÊç na Êwiat∏o 
UV;

    8 = nastawienie fabryczne.

➔ Przy palàcym si´ p∏omieniu 
zmierzony pràd sta∏y musi byç 
wy˝szy od 10 mA.

?  Zielona dioda Êwiecàca “syg-
nalizacja obecnoÊci p∏omie-
nia” Êwieci si´, lecz automat 
palnikowy nie rozpoznaje 
obecnoÊci p∏omienia.

UVD 1 z BCU, IFD lub PFU
● Zmierzyç pràd sta∏y w prze-

wodzie sygna∏u p∏omienia. JeÊli 
zmierzony pràd jest ni˝szy od 
3 µA przyczyny takiego stanu 
mogà byç nast´pujàce:

!   Zwarcie lub przerwa na prze-
wodzie sygna∏u p∏omienia.

!   Brak (dostatecznego) uzie mie - 
nia sondy UV lub automatu 
palnikowego.

!   Przewód sygna∏u p∏omienia 
d∏u˝szy ni˝ 50 m.

!   Na przewód sygna∏u p∏omienia 
oddzia∏ujà êród∏a promien iowa- 
nia zak∏ócajàcego, np. trans-
formatora zap∏ono wego.

● Usunàç nieprawid∏owoÊci.
UVD 2
● Styk mi´dzy zaciskami 3 i 4 musi 

ulec zwarciu przy obecnoÊci 
p∏omienia.

!   Przerwa obwodu sygnalizacyj-
nego p∏omienia.

● Usunàç nieprawid∏owoÊç.
▼

?  A “lángjelentés” zöld LED 
nem világít, jóllehet a láng 
ég?

!   Az UVD 1 nem “látja” a lángot.
● Az UVD 1-et úgy helyezze el, 

hogy a lángot felismerje.
!   Az UVD 1 elszennyezœdött.
● Tisztítsa meg az optikát.

!   Az UV-fényérzékenység túl 
csekély.

● Növelje az UV-fényérzékeny-
séget – lásd a skálaértéket.

    9 =  Magas UV-fényérzékeny-
ség;

    0 =  Csekély UV-fényérzékeny-
ség;

    8 = Gyári beállítás.

➔ Ha láng ég, a mért egyená-
ramnak 10 mA-nél nagyobbnak 
kell lennie.

?  A “lángjelentés” zöld LED 
világít, de a gázégö-automatika 
nem ismer fel lángot?

UVD 1 BCU-val, IFD-val vagy 
PFU-val
● Mérje meg az egyenáramot 

a lángjel-vezetékben. Ha az 
áramerœsség 3 µA-nél kisebb, 
az alábbi okok állhatnak fenn:

!   Zárlat vagy szakadás a lángjel-
vezetékben.

!   Az UV-szonda vagy a gázégœ-
auto matika nincs (kellœképpen) 
leföldelve.

!   A lángjel-vezeték 50 m-nél hos z-
szabb.

!   Zavaró sugárforrások, pl. gyújtó-
trafó befolyásolják a lángjel-
vezetéket.

● Küszöbölje ki a hibát.
UVD 2
● Ha láng van, a 3. és 4. kapcsok 

közötti érintkezœnek zárni kell.
!   A lángjel-vezeték szakadása.
● Szüntesse meg a hibát.
▼

?  Alev yand∂π∂ halde yeµil “Alev 
bildirimi” LED’si yanm∂yor?

!   UVD 1 alevi “görmüyor”.
● UVD 1’i alevi alg∂layabilecek 

µekilde pozisyonland∂r∂n.
!   UVD 1 kirlenmiµtir.
● Optik eleman∂n∂ temizleyin.

!   UV-Iµ∂k hassasl∂π∂ çok düµük.
● UV-Iµ∂k hassasl∂π∂n∂ yükseltin – 

bkz. skala deπeri.
    9 = Yüksek ∂µ∂k hassasl∂π∂;
    0 = Düµük ∂µ∂k hassasl∂π∂;
    8 = Fabrika ç∂k∂µ ayar∂.

➔ Ölçülen doπru ak∂m alev ya-
narken 10 mA’den büyük ol ma-
l∂d∂r.

?  Yeµil “Alev bildirimi” LED’si 
yan∂yor, fakat gaz yakma 
otomat∂ alevi alg∂lam∂yor?

UVD 1 BCU, IFD veya PFU ile
● Alev sinyal kablosunda doπru 

ak∂m deπerini ölçün. Ölçülen 
deπer 3 µA’den küçük olduπunda 
aµaπ∂daki sebepler mevcuttur:

!   K∂sa devre veya alev sinyal 
kablosunda kesiklik vard∂r.

!   UV sondas∂ veya gaz yakma 
otomat∂ (yeterli derece) 
topraklan mam∂µt∂r.

!   Alev sinyal kablosu 50 m’den 
uzundur.

!   Parazit kaynaklar∂, örneπin ateµ-
leme transformatörü, alev sinyal 
kablosunu etkilemektedir.

● Ar∂zay∂ giderin.
UVD 2
● 3 ve 4 nolu klemens aras∂n daki 

kontak alev mevcut oldu πunda 
kapatmal∂d∂r.

!   Alev sinyal kablosu kesikliπi.
● Ar∂zay∂ giderin.
▼
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UVD 2
!   Interner Gerätedefekt.
● Gerät ausbauen und an den Her-

steller schicken.

?  Die gelbe und rote LED blin-
ken im Wechsel?

!   Durch äußere Störeinfl üsse ist ein 
Fehler aufgetreten.

● Für die Brennerzündleitung ent-
störten Zündkerzenstecker (1 Ω) 
verwenden.

● Brenner ausreichend erden. Emp-
fehlung: Wärmeschutz verwen-
den – siehe Zubehör. 

● Leitung zur UVD, Zündleitung oder 
andere stark abstrahlende Leitun-
gen räumlich getrennt verlegen. 

● Ist die Leitung des 0 – 20 mA-
Ausganges > 5 m, geschirmte 
Leitung verwenden.

● Keine offenen Leitungen an den 
0 – 20 mA Ausgang anschließen 
(Antenneneffekt).

● Brummspannung  zwischen 24 V-
Versorgung und geerdetem Ge-
häuse der UVD. Abhilfe mit einer 
Brücke oder 100 nF Kondensator 
zwischen den Klemmen 2 und PE 
schaffen.

    Achtung! Prüfen, ob die An-
forderungen an die Ofenanlage 
diese Beschaltung zulassen.

● Bei stark strahlender Umgebung 
für eine geschirmte Versorgungs-
spannung sorgen. 

● Zur Unterdrückung von Aus-
gleichsströmen über das 
Gehäuse, Wärmeschutz mit 
Potentialtrennung verwenden. 
Achtung! Dann auch beim 
Kühlluftanschluss auf Potential-
trennung achten.

!   Ein interner Fehler ist aufgetreten.
● UVD an den Hersteller schicken. 

● Gehäusedeckel wieder anschrau-
ben.

UVD 2
!   Dahilî cihaz arızası.
● Cihazı sökün ve üretici firmaya 

gönderin.

?  Yeµil ve k∂rm∂z∂ LED deπiµimli 
olarak yan∂p sönüyor?

!   D∂µ etkenler nedeniyle bir ar∂za 
meydana geldi.

● Brülör ateµleme kablosu için 
parazit gidermeli buji soketi 
(1 Ω) kullan∂n.

● Brülörü yeterli oranda 
topraklay∂n. Tavsiye: Is∂ 
korumas∂ kullan∂n – bkz. 
Aksesuar.

● UVD eleman∂na giden kablo, 
ateµleme kablosu veya yüksek 
oranda gerilim yayan kablolar∂ 
farkl∂ yerlerde (mekanlarda) 
döµe yin.

● 0 – 20 mA-Ç∂k∂µ∂n∂n kablosu 
> 5 m olduπunda blendajl∂ kablo 
kullan∂n.

● 0 – 20 mA ç∂k∂µa aç∂k hatlar 
baπlamay∂n (anten efekti).

● 24 V besleme ile UVD’nin 
topraklanm∂µ gövdesi aras∂nda 
titrek voltaj. Klemens 2 ile PE 
aras∂nda köprü veya 100 nF 
kondansatörle sorunu çözün. 

    Dikkat! F∂r∂n tesisine yöne lik 
beklentilerin bu tür anahtar la ma-
ya izin verip verme diπini kontrol 
edin.

● Aµ∂r∂ ∂µ∂nlama yapan ortamlarda 
blendajl∂ besleme voltaj∂ saπla-
y∂n.

● Gövde üzerinden dengeleyici 
ak∂mlar∂ bast∂rmak için potan-
siyel ayr∂ml∂ ∂s∂ korumas∂ kulla-
n∂n. 

    Dikkat! Bu durumda soπutucu 
hava baπlant∂s∂nda da potan-
siyel ayr∂m∂na dikkat edin.

!   Bir dahili ar∂za meydana gel-
miµtir.

● UVD’i üreticiye gönderin.

● Gövde kapaπ∂n∂ tekrar vida-
lay∂n.

8
7
6
5
4
3
2
1
0

–

+

5

UVD 2
!   Wewn´trzne uszkodzenie 

urzàdzenia.
● Zdemontowaç urzàdzenie i 

przes∏aç na adres producenta.

?  Diody Êwiecàce ̋ ó∏ta i czerwona 
migoczà na przemian.

!   Wystàpi∏a nieprawid∏owoÊç na 
 sku tek zadzia∏ania czynników 
 zew n´trznych.

● Z przewodem zap∏onowy palnika 
stosowaç odk∏óconà wtyczk´ 
Êwiecy zap∏onowej (1 Ω).

● Zapewniç dostateczne uziemienie 
palnika. Zalecenie: Zastosowaç 
isolacj́  cieplnà – patrz osprz´t.

● Przewód doprowadzony do UVD, 
przewód zap∏onowy oraz inne 
przewody generujàce silne pro mie-
niowanie nale˝y u∏o˝yç z za cho-
waniem dostatecznego odst́  pu 
przestrzennego.

● JeÊli d∏ugoÊç przewodu wyjÊcia 
0 – 20 mA jest > 5 m, zastosowaç 
przewód ekranowany.

● Do wyjÊcia 0 – 20 mA nie 
pod∏àczaç ˝adnych wolnych 
przewodów (efekt antenowy).

● Napi´cie powodujàce powstanie 
przydêwi´ku mi´dzy uk∏adem 
zasilania 24 V i uziemionà 
obudowà UVD. Jako Êrodek 
zaradczy nale˝y zastosowaç 
mostek lub kondensator 100 nF 
mi´dzy zaciskami 2 i PE. 

    Uwaga! Sprawdziç, czy wy ma-
gania dla urzàdzenia pieco wego 
dopuszczajà takie oprze wo do-
wanie.

● W przypadku otoczenia, w którym 
wyst´puje silne promieniowanie 
zak∏ócajàce nale˝y zapewniç 
ekra nowany uk∏ad zasilania.

● W celu kompensacji prà dów 
wyrównawczych przep∏ywa jà-
cych przez obudo w´ nale˝y 
za sto sowaç izolacj´ cieplnà z 
se paracjà potencja∏ów. 

    Uwaga! Nale˝y wówczas tak˝e 
zapew niç separacj´ potencja∏ów 
na przy∏àczu powietrza ch∏od-
zàce go.

!   Wystàpi∏ b∏àd wewn´trzny.
● Przes∏aç UVD do producenta.

● Na powrót umocowaç pokrywk´ 
obudowy Êrubami.

UVD 2
!   Interní pfiístroje jsou vadné.
● Pfiístroj vybudovat a zaslat ho 

v˘robci.

?  Îlutá a ãervená LED-
kontrolka blikají stfiídavû?

!   Vnûj‰ími ru‰iv˘mi vlivy do‰lo ke 
chybû.

● PouÏijte pro zapalovací vedení 
hofiáku odru‰enou nástrãku na 
zapalovací svíãku (1 Ω).

● Hofiák dostateãnû uzemnit. 
Doporuãení: pouÏít tepelnou 
ochranu – viz pfiíslu‰enství.

● Vedení k UVD, zapalovací 
vedení, nebo silnû vyzafiující 
vedení uloÏit oddûlenû od sebe.

● Je-li vedení 0 – 20 mA-v˘stupu 
> 5 m, pouÏít odstínûné vedení.

● Na v˘stup 0 – 20 mA nena po-
jovat Ïádná otevfiená vedení 
(anténov˘ efekt).

● Bruãící napûtí mezi 24 V 
zásobováním energií a uzem-
nûn˘m tûlesem UVD. Od stranûní 
vytvofiit pomocí pfie mostûní, 
nebo 100 nF kondenzátorem 
mezi svorkou 2 a PE. 

    Pozor! Zkontrolujte, pfiipou‰tí-li 
poÏa davky na toto spalovací 
zafiízení takové pfiepojení.

● U silnû vyzafiujícího okolí se 
postarat o odstínûné zásobo-
vání napûtím.

● K potlaãení vyrovnávajících 
proudÛ pfies tûleso pouÏít 
tepelnou ochranu s oddûlením 
potenciálÛ. 

    Pozor! Pak dbát i pfii pfiípojce 
chladícího vzduchu na oddûlení 
potenciálÛ.

!   Vznikla interní porucha.
● UVD zaslat v˘robci.

● Znovu na‰roubovat víko krytu.

UVD 2
!   Belsœ készülékhiba.
● Szerelje ki a készüléket és 

küldje el a gyártóhoz.

?  A sárga és a piros LED 
felváltva villog?

!   Külsœ zavaró hatások által hiba 
lépett fel.

● Az égœ gyújtóvezetékéhez 
zavarmentes gyújtógyertya-
dugaszolót (1 Ω) használjon.

● Az égœt földelje elégségesen. 
Javaslat: alkalmazzon hœszigete-
lést – lásd a tartozékokat.

● A vezetéket az UVD-hez, a 
gyújtóvezetéket vagy más 
erœsen kisugárzó vezetékeket 
térbelileg külön fektesse le.

● Ha a 0 – 20 mA-kimenet veze-
téke > 5 m, árnyékolt veze téket 
használjon.

● Nem szabad nyitott vezetékeket 
a 0 – 20 mA-es kimenetre csa-
tlakoztatni (antenna-effek tus).

● Brummfeszültség van a 24 V-
os ellátás és az UVD földelt 
háza között. Szüntesse meg 
huzalhíddal vagy a 2-es és a PE-
kapocs közé helyezett 100 nF-
os kondenzátorral. 

    Figyelem! Ellenœrizze, hogy 
a kemence követelményei 
megengedik-e ezt a kapcsolást.

● Erœsen sugárzó környezetben 
árnyékolt ellátófeszültségrœl kell 
gondoskodni.

● A házon keresztüli kiegyenlítœ 
áramok elnyomásához poten-
ciál-leválasztott hœvédœt kell 
használni. 

    Figyelem! Ekkor a hætœlevegœ 
csatlakozásánál is ügyelni kell 
a potenciál-leválasztásra.

!   Belsœ hiba lépett fel.
● Az UVD-et küldje el a gyár tó hoz.

● A dobozfedelet újból csavarozza 
fel.

UVD 2
!   Внутренняя неисправность прибора.
● Следует демонтировать прибор и 

отправить его изготовителю.
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● Не подключать открытые провода к 
выходу 0 – 20 мА (эффект антенны).

● Фоновое напряжение между 
питанием 24 В и заземленным 
корпусом UVD. При необходимости 
установить перемычку или 
конденсатор 100 nF между 
клеммами 2 и PE. 

 Внимание! Проверить, допустима 
ли такая схема с точки зрения 
требований к печной установке.

● При сильно излучающей среде 
подводка питания производится с 
экраном.

● Для подавления компенсирующих 
токов через корпус использовать 
термозащиту с разделением 
потенциалов. 

 Внимание! В таком случае следить 
за разделением потенциалов также 
и на соединении для подвода 

холодного воздуха.
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Osprz´t
Izolacja cieplna z separacja 
potencja∏ów
(nr zamówieniowy 74919410) zapo-
 biega przenoszeniu ciep∏a popr zez 
rurk  ́ wziernikowà. Po nad to kom-
pensuje ona wp∏ywy zak ∏ócajàce 
pràdów wyrówna wczych na przewód 
ochronny. W tym wy padku konieczne 
jest tak˝e, aby rurka powietrza 
ch∏odzàcego by∏a wykonana z ma-
teria∏u nie przewodzàcego pràdu.

Cz´Êç zamienna
Modu∏ migawkowy
(nr zamówieniowy 74919411) jako 
modu∏ wymienny w przypadku 
przekroczenia ̋ ywotnoÊci promien-
ników UV.

7-biegunowa puszka przy∏àcze-
niowa przewodów dla UVD
(nr zamówieniowy 74920995) 

Zubehör
Wärmeschutz mit Potential-
trennung 
(Bestell-Nr. 74919410) verhindert 
Wärmeübertragung über das Sicht-
rohr. Zusätzlich unterdrückt er Stör-
einfl üsse durch Ausgleichströme auf 
dem Schutzleiter. Zu diesem Zweck 
muss auch das Rohr für die Kühlluft 
aus nichtleitendem Material beste-
hen.

Ersatzteil
Shuttereinheit 
(Bestell-Nr. 74919411) als Ersatz, 
wenn die Lebensdauer der UV-Röh-
re überschritten ist.

7-polige Leitungsanschlussdose 
für UVD
(Bestell-Nr. 74920995) 

Aksesuar
Potensiyal ay∂rmal∂ ∂s∂ koruma
(Sipariµ No. 74919410) kontrol bo-
rusu üzerinden ∂s∂n∂n iletilmesini 
önler. Ek olarak koruyucu iletken 
üzerindeki dengeleme ak∂mlar∂ 
saye sinde parazit etkilerini bast∂r∂r. 
Bu amaçla, soπutma havas∂ için 
olan borunun da iletken olmayan 
malzemeden olmas∂ µartt∂r.

Yedek parça
Shutter ünitesi
(Sipariµ No. 74919411) yedek 
olarak, eπer UV tüpünün ömrü 
aµ∂lm∂µsa.

UVD için 7 Kutuplu kablo 
baπlant∂ kutusu
(Sipariµ No. 74920995) 

Pfiíslu‰enství
Tepelná ochrana s oddûlením 
potenciálu
(Objednací ãíslo 74919410) Zame-
zuje pfienos tepla pfies trubku. 
Pfiídavnû sniÏuje ru‰ivé vlivy 
vyrovnáváním proudu na ochran-
ném vedení. K tomuto úãelu musí 
b˘t  trubka pro chladící vzduch 
vyrobena z nevodivého materiálu.

Náhradní díl
Jednotka shutter
(Objednací ãíslo 74919411) jako 
náhrada, pfiekroãí-li se Ïivotnost 
UV-trubky.

7-pólová zásuvka vodiãÛ pro 
UVD
(Objednací ãíslo 74920995) 
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Tartozékok
Hœvédelem potenciál-elválas-
ztással
(rendelési szám 74919410) meg  -
gátolja az optikai megfig yelœcsövön 
át történœ hœátadást. Kieg észí-
tésképpen kiszæri a zavaró hatá-
sokat kiegyenlítœ áramok révén a 
védœvezetéken. E célból a hætœle-
vegœ számára szolgáló csœnek is 
nem vezetœképes anya gból kell 
lennie.

Pókalkatrész
Shutter-egység
(rendelési szám 74919411) tarto-
zékként, ha az UV-csœ élettartama 
túl lett lépve.

7-pólusos vezeték-csatlakozó-
doboz az UVD számára
(rendelési szám 74920995) 
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Anschlussplan UVD 1 mit BCU Baπlant∂ plan∂ UVD 1 BCU ile Schéma zapojení UVD 1 s BCU Schemat po∏àczeƒ UVD 1 z BCU ���� ���
��������� UVD 1 c BCU Kapcsolási vázlat UVD 1 BCU-
val
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Schemat po∏àczeƒ UVD 1 z PFU

Schemat po∏àczeƒ UVD 2

Schéma zapojení UVD 1 s PFU

Schéma zapojení UVD 2

Baπlant∂ plan∂ UVD 1 PFU ile

Baπlant∂ plan∂ UVD 2

Anschlussplan UVD 1 mit PFU

Anschlussplan UVD 2
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Elster GmbH
Postfach 28 09
D-49018 Osnabrück
Strotheweg 1
D-49504 Lotte (Büren)
Tel.  +49 (0)541 1214-0
Fax +49 (0)541 1214-3 70
info@kromschroeder.com
www.kromschroeder.de

Teknik deπiµiklik hakk∂ sakl∂d∂r.

Teknik sorularınız olduπunda lütfen 
sizin için sorumlu olan µubeye / 
temsilciliπe danıµınız. ∑lgili adres-
ler Internet sayfamızda veya 
Elster GmbH firmasından temin 
edilebilir.

Technické zmûny slouÏící v˘voji 
jsou vyhrazeny.

Pfii technick˘ch dotazech se 
obraÈte prosím na odpovídající 
poboãku/zastoupení. Adresu se 
dozvíte z Internetu nebo od 
Elster GmbH.

A mæszaki fejlœdést szolgáló vál-
toztatások jogát fenntartjuk.

Mæszaki kérdésekkel kérjük 
forduljon az Ön számára illetékes 
kirendeltséghez/képviselethez. 
Ezek címét az internetrœl vagy a 
Elster GmbH cégtœl tudhatja meg.

Technische Änderungen, die dem 
Fortschritt dienen, vorbehalten.

Bei technischen Fragen wenden Sie 
sich bitte an die für Sie zuständige 
Nieder lassung/Vertretung. Die Adres-
se erfahren Sie im Internet oder bei 
der Elster GmbH.
Zentrale Kundendienst-Einsatz-
Leitung weltweit:
Elster GmbH
Tel.  +49 (0)541 1214-3 65
Tel.  +49 (0)541 1214-4 99
Fax +49 (0)541 1214-5 47

Zmiany techniczne s∏u˝àce post´-
powi technicznemu zastr   ze ̋ one.

W przypadku zapytaƒ natury 
technicznej prosimy o zwrócenie 
si´ do w∏aÊciwej filii/przedsta-
wicielstwia firmy. Adresy zamiesz-
czono w Internecie, informacjami 
na temat adresów s∏u˝y tak˝e 
firma Elster GmbH.

;
��
�
� ���
������� ����
�
�!, 
�������� ��
������.

��� ���
������� �
��
��� 
���-
������	, �
��������, � �

������������� 
"������/������������	����. *���� ;� 
��
���� � ?
���
��� ��� 
� "���� 
“Elster GmbH“.


